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Po6oua mporpama 3 «Teopii i MpakKTHKK TUCHMOBOTO TIEPEKIIAAy» ISl CTY/ICHTIB
cretianibHOCTI B11.041 ®inonoris. I'epmaHCchbki MOBH Ta JiiTeparypu (Mepexian
BKJIFOYHO), TTEepIlIa - aHTJTiMChbKa (aHTIIMChKO-YKPAaiHChKUM MEpeKIam).

Po3pobnuk:

T. O. llenenok — kauauaaT (GUIONOTIYHUX HAYK, MOIEHT Kadeapu Teopii i
MPAaKTUKHU Tepekiany TepHOMiIbChKOTr0 HAlllOHATBHOTO MEAAroriyHoOro YHIBEPCUTETY
imeHi1 Bonoaumupa 'naTioka



1. Onuc HaBYAJIBLHOI AMCIUILTIHA

1 | OcBiTHs mporpama AHTJIMichbKa MOBa 1 JliTepaTrypa

2 | CoemiaibHICTD B11.041 ®inomnoris. ['epmaHCchKi MOBU
Ta JiTepaTypH (MepeKiaa BKIHOYHO),
TepIia - aHTJIiHChKa

3 | lNany3b 3HaHb B KynbTypa, MucTenITBO Ta rymaHiTapHi
HAYKH

4 | CtyniHb BUIIOI OCBITH ApyTuii (MaricTepchKuil)

5 | CraTyc TUCHMIUTIHUA O00B’s13K0Ba

6 | MoBa HaBUaHHs Amnrmiiicbka

7 | Kypc 2

8 | Cemectp 1

9 | KinbKicTh 3MICTOBUX MOJIYIIiB 2

10 | ®opma miACYMKOBOTO KOHTPOJIIO €K3aMEH

11 | IHA3 Ilepeknan TEKCTY 3 BUKOPUCTAHHAM

CAT-IHCTpYMEHTIB Ta MAIlIMHHOTO
nepekIany 3 J10- 1
nicasnepeKIagalbKUM aHAII30M

11 | O6c¢sar auctumutiau B kpeautrax ECTS 4 xpenuTiB

12 | BarajpHa KUIBKICTH T'OJIUH 120

13 | AynuTopHi 3aHTTS (TOJ.) Jlenna ¢popma — 34 | 3aouna popma —
30

14 | Jlekmuii (rox.) Jlenna ¢popma — 10 | 3aouna popma —
10

15 | CemiHapchKi 3aHATTS (TO1.) Henna popma — 24 | 3aouna popma—
20

16 | CamocrtiitHa po6oTa ctynenTa (rog.) | Jenna ¢popma—86 | 3aouna popma—
90

CHiBBIJHOIIEHHS KUIBKOCTI TOAWH ayAMTOPHUX 3aHATH J0 CAMOCTIMHOI 1
1HIUBITyaIbHOI pOOOTH CTAHOBUTH:

Uit ieHHo1 (hopmu HaB4yaHHS — 28 % 10 72 %

JUTs1 3204HOT (popMHU HaBUaHHA — 25 % 110 75 %

2. Meta HAaBYAJIbHOI JUCHUILIIHA
MeTtoto HaBYaNTbHOT TUCTUTUIIHU «Teopis 1 MpakTUKa MHUCHMOBOTO TIEPEKIIaLY»
€ (opmyBaHHs y 3/100yBadiB BHINOI OCBITH IUIICHOTO YSIBJICHHS MPO TEOPETHYHI
3acaid  Cy4acHOrO0 TMHChMOBOTO  TEpPEeKIagy Ta  PO3BUTOK  mpodeciitHux
KOMITIETEHTHOCTEH, HEOOX1THUX JIJIs1 BUKOHAHHS, aHAJI3y, pearyBaHHs 1 OI[IHIOBAHHSI
MMACbMOBOTO TIEPEKJIaAy TEKCTIB Pi3HUX (DYHKITIOHAIBHUX CTHIIB 1 kaHpiB. Kypc



CIpsSMOBaHUN HAa PO3BUTOK YMiHb aHATi3yBaTH BHUXIJHHWIA TEKCT, BU3HAYaTH HOTO
KOMYHIKaTUBHY METy Ta IparMaTH4Hl OCOOJMBOCTI, OOMpaTH ¥ OOIPYHTOBYBaTH
ONTUMAaJIbHI MepeKIaaalbKi CTpaTerii Ta MpUuiioMH, 3a0e3MeuyBaTH €KBIBaJICHTHICTD,
a7IeKBaTHICTh 1 (PYHKIIIOHAJIBHY BIJMIOBIIHICTh MEPEKIaay, a TaKOK JTOTPUMYBATUCS
MOBHHUX, )KaHPOBO-CTHIIICTUYHUX 1 KyJITYPHUX HOPM I171b0BOI MOBU. Oco0MBa yBara
OPUILISETHCS (POPMYBAHHIO HABUYOK KPUTUYHOTO OINIHIOBAHHS SKOCTI IMEpEKiIany,
€(EeKTUBHOTO BHUKOPHCTAHHS CYYacHUX ITU(GPOBUX TNEPEKIATANBKAX TEXHOJIOTIH,
CAT-IHCTpyMEHTIB, CUCTEM MAIIMHHOTO MEpEeKIaay Ta T€HEPaTHBHOIO IMITYYHOTO
IHTEJIEKTY, BUKOHAHHS TIOCTpPENaryBaHHS MAIIMHHOTO TepeKIagy, a TaKoX
JOTPUMAHHIO TMPHUHIMIIB NPOQPECciiiHOi eTHKH U akKageMidHOl J0OpOUYeCHOCTI Y
nepeKIafanbKii JiSIbHOCTI.

BuBuenHss HaBuanpbHOI JuCHMIUIIHU «Teopis 1 TMpakTUKa THCHMOBOTO
nepexkiamay» rnepeadoadae  3a0e3leueHHS  JOCSITHEHHsS — 3700yBayamMM  TaKuX
KOMIIETEHTHOCTEH

IK. 3natHicTh pO3B’s3yBaTH CKIAAHI 3a/1a4l 1 IpOOIEeMH B Taily3l JIIHTBICTHKH,
JTEepaTypo3HAaBCTBa, B TMpoleci MNpodeciiHol MisIbHOCTI a00 HaBYaHHS, IO
nepeadavyae  MPOBEJASHHS  JOCHDKeHb Ta/ab0  3MIMCHEHHS  1HHOBAIid  Ta
XapaKTEPU3y€EThCS] HEBU3ZHAUCHICTIO YMOB 1 BUMOT.

3K 1. 3naTHICTh CHUIKYBATHUCS AEPKABHOIO MOBOIO K YCHO, TaK 1 MMCbMOBO.

3K 2. 3naTHICTh OyTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPUTUYHHM.

3K 3. 3gaTHICTh 10 TOIIYKY, ONMpAaIIOBaHHS Ta aHami3y iH(opmarii 3 pi3HUX
ToKepert.

3K 4. YMiHHS BUSIBIISITH, CTABUTH 1 BUPILIYBATH TPOOIEMHU.

3K 5. 3gaTHicTh nparroBaTH B KOMaH/1 1 aBTOHOMHO.

3K 6. 31aTHICTh CHIIKYBAaTHCS 1HO36MHOIO MOBOIO.

3K 7. 31aTHICTh 10 aOCTPaKTHOTO MHUCJICHHS, aHAJlI3y Ta CHHTE3Y.

3K 8. HaBuuku BuKopucTanHs iHGOpMAIITHUX 1 KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJOTIH.

3K 9. 3maTHicTh 10 ajganTarii Ta Jii B HOBIM CUTYaIIii.

3K 10. 31aTHICTh CIIUTKYBATHCS 3 TIPEICTABHUKAMU 1HIIUX MPOGECIMHUX TPy
PI3HOTO PiBHS (3 €KCIIEPTaMH 1HIINX TalTy3el 3HaHb/BU/IIB €KOHOMIYHOT JisUTBHOCTI).

3K 11. 3gaTHicTh MPOBEACHHS JOCIIPKEHb Ha HAJIG)KHOMY PiBHI.

3K 12. 3naTHicTh T€HEPYBATH HOBI i71ei (KPEaTUBHICTB).

@K 1. 31aTHICTh BUIBHO OPIEHTYBATUCA B PI3HUX JIHIBICTUYHUX HAIpsAMax 1
ITKOJIAX.

@K 3. 31aTHICTh KPUTUYHO OCMHCIIIOBATH 1ICTOPUYHI HAJ0aHHS Ta HOBITHI
JOCSITHEHHSI (PUIOJIOTIYHOT HAYKH.

®K 6. 3n1aTHICTh 3aCTOCOBYBATHU MOTJIMOJICH] 3HAHHS 3 00paHO1 (iJI0JIOTTYHOT
crieriaizaiii st BUpimeHHs npodeciitHux 3aBaaHb.

®K 7. 3gaTHICT, BUTBHO KOPHUCTYBATHCS CIEIIaJbHOI TEPMIHOJIOTIEIO B
oOpaHniii rairy3i (PUIOTOTTYHUX JOCIIKEHb.

@K 8. YcBimoMIieHHS poJIi eKCIIPECUBHUX, EMOIIIHHUX, IOTIYHUX 3aC001B MOBHU
JUTSL TOCSTHEHHS 3aIJTAHOBAHOTO MParMaTUYHOTO PE3yJIbTaTy.



®K 12. 31aTHICT BU3HAYATH CBOIO POJIb 1 3aBAaHHA IPH peati3allii 3axo/IiB
BIZIITIOBITHO 10 CIIEIAJIBHOCTI.
@K 13. 31aTtHiCTh OpranizyBaTi 0COOUCTHM npodeciiHui PO3BUTOK.

3. Pe3yjibTaTy HAaBYAHHS

BuBuennss HaBuanmpHOi JucuuIUliHM «Teopis 1 TMpakTUKa MHCHMOBOTO
nepeKIaay» 3ade3nevye JOCATHEHHS 3100yBayaMi TaKUX Pe3yJIbTaTiB HAaBYaHHS:

ITPH 1. Oui=roe BnacHy HaBYaIbHY Ta HAYKOBO- MTPOQECiiiHy AiSUTBHICTE, OyIy€
1 BTLTI0€ €(pEeKTUBHY CTPATET1I0 CAMOPO3BUTKY Ta IPO(eciifHOro CaMOBIOCKOHAICHHS.

ITPH 2. YneBHeHO BOJIOAIE IEP>KaBHOIO Ta 1HO3EMHOI0 MOBAaMH JTsI peatizaii

MACHMOBOI Ta YCHOI KOMYHIKaIlii, 30KpeMa B CUTyaIlisiX mpogeciiHoro it HayKOBOTO

CHUIKYBaHHS; MPE3EHTYE Pe3yIbTaTH JOCIIKEHb JEP>KaBHOIO Ta IHO3EMHOI0 MOBaMHU.

ITPH 3. 3acTocoBye Cy4acHi METOJUKHU 1 TEXHOJIOT11, 30KpemMa iHhopMalliiiHi,

JUTSl yCHIITHOTO ¥ €(heKTUBHOTO 3/11MCHEHHS MPodeCcIHHOT AsUIBHOCTI Ta 3a0€31eYeHHS
SKOCTI JIOCJIIPKEHHS B KOHKPETHIHM (17I0JIOT14HIN ramy3i.

ITPH 4. OuiHroe ¥ KpUTHUYHO aHATI3y€e COIlaTIbHO, 0COOUCTICHO Ta MPOodeciiftHO
3HauyIIli TPOOJIEMH 1 MPOMOHYE NUISIXHU 1X BUPIIICHHS y CKJIQJHUX 1 Herepea0auyBaHUX
YMOBaX, 1110 MOTPeOy€ 3aCTOCYBAaHHS HOBUX MIJAXO0/1B Ta IPOrHO3YBAHHS.

IIPH 5. 35axoauTh onTUMabHI NUISIXH €(DEKTUBHOI B3aeMOI1i y mpodeciiitHoMy
KOJIEKTHBI Ta 3 MPEJCTaBHUKAMU 1HIIUX NPOQPECIHHUX TPy PI3HOTO PIBHS.

IIPH 6. 3actocoBye 3HaHHA NPO EKCIPECHBHI, €MOIIiiHI, JIOT14HI 3aCO0M MOBHU
Ta TEXHIKY MOBJICHHSI JIsl JOCATHEHHS 3aIJJAaHOBAHOTO MPArMaTUYHOTO Pe3yabTaTy U
oprasizailii yCHilmHo1 KOMyHiKallii.

IIPH 9. Xapakrepu3ye TeOpeTHUHI 3acaiu (KOHIEMIli, KaTeropii, IpUHIUIIH,
OCHOBHI MOHATTS TOIIO) Ta MPUKJIAJIHI aCTIEKTH 00paHoi (P110I0TIYHOI crietiani3altii.

ITPH 10. 30upae ii cucTemMaTu3y€e MOBHI, JiTepaTypHi, (OJBKIOPHI (akTH,
IHTEpIpeTye ¥ mepekiaiac TEeKCTH PI3HUX CTUJIB 1 KaHPIB (3alekHO B 0OpaHOi
crieriaizarii).

IIPH 11. 3xiiicHIOE HAYKOBUI aHaJI13 MOBHOT'O, MOBJICHHEBOTO U JIITEPATYPHOTO
MaTepiaixy, IHTEPIPETyE Ta CTPYKTYpyeE WOro 3 YypaxyBaHHSM JIOIIJIBHUX
METOJIOJIOTIYHUX TMPUHINIIB, (OPMYJIOE€ y3araabHEHHS Ha OCHOBI CaMOCTIMHO
OTIpaIlbOBaHMX JAHUX.

ITPH 12. lorpuMye€ThCs IPaBUII aKaAeMidHOT 10OPOYECHOCTI.

IMPH 13. JloctynmHO # apryMEHTOBAaHO IMOSICHIOE CYTHICTb KOHKPETHHX
(17I0JIOTIYHUX TUTaHb, BJACHY TOUYKY 30pY Ha HUX Ta ii OOIpyHTYBaHHS K (axiBLsM,
TakK 1 IIMPOKOMY 3araiy, 30KpemMa oco0am, Kl HaBYaIOThCS.

ITPH 14. CtBOpIO€, aHATI3YE i pefjarye TEKCTU PI3HUX CTHUIIIB Ta KAHPIB.

ITPH 15. Obupae onTUMaIbHI JOCHITHUIBK] MIIXOIA W METOIU VIS aHaJI3y
KOHKPETHOTO JIIHTBICTUYHOTO UM JITEPATypPHOTO MaTepiamy.

ITPH 16. BukopucToBye criemniagizoBaHl KOHIENTYalbHI 3HaHHS 3 00paHOi
¢imomoriuHol ramy3l A pO3B’SI3aHHS CKIATHUX 3a7ad 1 mpolsieM, Mo NoTpedye
OHOBJICHHS Ta 1HTETpallii 3HaHb, YACTO B YMOBaX HEMOBHOI/HEAOCTATHHO1 1H(POpMAITii
Ta CyMepeuwINBUX BUMOT.



IIPH 21. 3pilicHioe MIATOTOBKY Ta peaji3allilo 3aXOJiB BIJAMOBIAHO JI0
CIeLITBHOCTI, €)EKTUBHO B3a€EMOJIIE 3 KOJIETAMH.

IIPH 22. PeamizoBye crtparerii npodeciiiHOro pO3BUTKY Ta IIiJBHUINCHHS
kBamidikaiii, JAOTPUMYIOUHCH TMpodeciiiHOI eTUKM 1 TMPUHIMIIB aKaJeMIYHOI
J0OPOYECHOCTI.

4. IlepeaxyMoBH /1Jis BUBYEHHSI HABYAJbHOI TUCIUILTIHI

BuBuenHs HaBUaNbHOI TUCHUILTIHU « Teopis 1 MpakTHKa MUCbMOBOTO MEPEKIA Ty
IPYHTY€TbCS Ha 3HAHHSIX, YMIHHSX 1 HaBUYKaX, COPMOBAHHMX i 4ac 37400yTTs
nepuoro (6akaaaBpCbKOro) piBHS BHUINOI OCBITH 3a creniaibHIicTI0O Dinonoris ado
CHOPIAHEHUMH CIEIaTbHOCTAMU. 3700yBayi MOBUHHI BOJIOIITH aHTIIHCHKOIO MOBOIO
Ha piBHI He Hk4e Cl BiAMOBIAHO 10 3aralbHOEBPONECHCHKUX PEKOMEH ALl 3 MOBHOI1
ocBiTu (CEFR), matu cdopmoBaHy IHIIOMOBHY KOMYHIKATUBHY KOMIIE€TEHTHICTbD,
I'PYHTOBHI 3HAHHS 3 JIGKCUKOJIOT'11, CTUJIICTUKH, TPAMATUKHU aHTIHACHKOT i YKpaTHChKOT
MOB, a TaKOX HAaBUYKU aHaji3y, IHTEpIpeTallii Ta CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX
(GYHKIIOHATBHUX CTUJIIB 1 )KaHPIB.

HeobOximnumu nepenymoBaMu € chopMoBaHI HaBUYKHU TOIIYKY, OMPAIFOBAHHS
Ta KPUTUYHOI OLIHKHK 1H(MOpMaIli, poOOoTH 3 JIEKCUKOTpaiYHUMH, TOBITKOBUMH M
€JIEKTPOHHUMHU PECYpPCaMHU, a TAKOX 0a30Ba IIU(PpoBa KOMIIETEHTHICTD, 1110 3a0€3MeUye
e()eKTUBHE BUKOPUCTaHHS Cy4aCHUX 1H(POPMalIMHO-KOMYHIKAIMHUX TEXHOJOTIH Y
HaBYaJIbHIN AisuTbHOCTI. CrieriaabHa TEOpeTUYHA MIATOTOBKA 3 EPEKIIaJ03HABCTBA Ta
nonepeaHid 10cBiA mpodeciiHoi nmepekaaganbkoi AiSJIBHOCTI HE € 00OB'SI3KOBUMH
nepeyMOBaMH JJIs OTIaHyBaHHS HaBYAJIbHOI AUCIUILIIHH, OCKIJIBKU Kypc Tiepeadayae
mociiioBHe (GOpMyBaHHS 0a30BUX TEOPETHYHHMX 3HAHb 1 TMPAKTHYHUX HaBHYOK
MUCBMOBOTO TIEpeKiIamy, 30KpemMa 13 3actocyBaHHAM cydacHUX CAT-1HCTpyMEHTIB,
CUCTEM MAIIMHHOTO TEPeKyaay, TEXHOJOTIA MOCTpenaryBaHHs Ta T€HEPaTUBHOTO
MITYYHOTO 1HTEJICKTY.

5. [Iporpama HaBYAJBLHOI IMCHMUILTiHI

5.1. 3MicT HABYAJIBLHOI JUCHMILIIHA
3micToBuii moayan 1. THEORETICAL FOUNDATIONS OF TRANSLATION

Topic 1. Translation as Interlingual and Intercultural Communication

Translation as a means of interlingual and intercultural communication. The role
of written translation in professional, academic and digital contexts. Basic concepts of
translation studies: source text, target text, translation equivalence, adequacy,
translation strategies and translation techniques. Functionalist approaches to
translation. Skopos theory, communicative purpose of translation and translation brief.
Translation as intercultural mediation and decision-making. Stages of the translation
process. Translation competence. Professional ethics, academic integrity and
responsible use of artificial intelligence in translation.

Topic 2. Lexical and Grammatical Aspects of Translation



Lexical and grammatical challenges in English-Ukrainian/Ukrainian-English
translation. Polysemy, collocations, phraseological units, false friends, culture-specific
items, proper names, abbreviations and terminology. Translation transformations.
Functional and stylistic adaptation. Achieving equivalence and adequacy in translation.
Translation error analysis and justification of translation decisions.

3micToBuii moayJsb 2. TRANSLATION PRACTICE AND TRANSLATION
TECHNOLOGIES
Topic 3. Functional Approaches to the Translation of Different Text Types
Translation of academic, scientific, publicistic, official, business and media
texts. Selection of translation strategies according to the communicative purpose, target
audience and text function. Pragmatic adaptation, domestication and foreignization.
Preservation of style, register and communicative intention. Editing and evaluation of
translated texts.

Topic 4. Computer-Assisted Translation, Machine Translation and Artificial
Intelligence
Computer-assisted translation (CAT) tools, translation memories, terminology
management, terminology databases. Machine translation systems and generative
artificial intelligence in translation. Critical evaluation of Al-generated translations.
Post-editing of machine translation. Translation quality assurance (QA). Professional
applications of CAT tools and Al technologies in translation practice.

Topic 5. Editing and Quality Assessment of Translation
Principles of translation revision and editing. Self-editing and peer editing
techniques. Types of translation errors and quality assessment criteria. Improving
translation accuracy, consistency, readability and stylistic appropriateness. Ethical
aspects of translation revision and post-editing.

5.2. CTpyKTYpa HAaBYAJIbHOI JUCHHUILTIHU

KIJIBKICTH F'OIHH

JAeHHa (popMma 3a04Ha (popma
y TOMY YHUCJTi Yy TOMY YHCJTi
Ha3Bu 3MicTOBHX MOAYJIIB i . .
ceMiH | cam cemi | cam
TEeM yc .| ye .
apcbK | OCTi Jie | Hapc | ocTi
b0 | JIEeK . " b0 . | o
i Ha KIl | bKi | HHA
ro il o | ..
3aHAT | pod ii | 3aus | po0
T oTa TTA | OTA
3micToBuii moayans 1. THEORETICAL FOUNDATIONS OF TRANSLATION
TeMa_ 1. Translation as 19 5 i 10 18 | 2 ] 16
Interlingual and Intercultural




Communication

Tema 2. Lexical and Grammatical

Aspects of Translation 28 | 2 4 22 | 30 | 2| 4 | 24
MKP 1. 8 _ 5 5 - - - -
Pa3om 3a 3micTroBuM MoayJjem 1 | 48 4 6 38 | 48 | 4 4 20

3microBuii monyab 2. TRANSLATION PRACTICE AND TRANSLATION

TECHNOLOGIES

Tema 3. Functional Approaches

to the Translation of Different| 22 2 4 16 24 | 2 4 18
Text Types

Tema 4. Computer-Assisted

Translation, Machine Translation | 24 2 8 14 26 | 2 8 16
and Avrtificial Intelligence

Tema 5. Editing and Quality

Assessment of Translation 18 2 4 12 22| 2 4 16
MKP 2. 8 - 6 - - - -
Pa3om 3a 3micToBuM moayJiem 2 | 72 6 18 48 72 | 6 16 50
Bceboro roqun 120 | 10 24 86 | 120 | 10 | 20 90

5.3. Temn aexuin

KinbkicTh roaus
Ne | Ne
Ha3Ba temu JleHHA 3204YHA
3/l | TeMHU
dpopma dhopma
1 1 | Translation as Interlingual and Intercultural 2 2
Communication
2 2 |Lexical and Grammatical Aspects of 2 2
Translation
3 3 | Functional Approaches to the Translation of 2 2
Different Text Types
4 4 | Computer-Assisted  Translation, Machine 2 2
Translation and Artificial Intelligence
5 5 |Editing and Quality Assessment of 2 2
Translation
Pazom 10 10
5.4. TemH NpaKTHYHHUX 3aHATH
No N KinbkicTh rognn
Ha3Ba Tremu JIECHHA 3204YHA
3/m | TeMH
dopma dbopma
1 2 | Lexical and Grammatical Aspects of 4 4




Translation
2 3 | Functional Approaches to the Translation of 4 4
Different Text Types
3 4 | Computer-Assisted Translation, Machine 8 8
Translation and Acrtificial Intelligence
4 5 |Editing and Quality Assessment of 4 4
Translation
Pa3zom 20 20
5.5. CamocTiiina podoTta
No N KinbkicTs roapun
Ha3Ba Temn JEeHHA 3a049HA
3/m | TeMH
(popma dpopma
1 1 OmnpaitoBaHHsl JIEKIIHHOTO MaTepiaay Ta 2 4
PEKOMEHIOBAHO1 JIITEPaTypH.
2 1 OmnparttoBaHHs OCHOBHHX HOHSTh 2 2
MEPEKIIAI03HABCTBA (EKBIBJICHTHICTb,
aJIeKBAaTHICTb, TEpEKIajalbka CTpaTeris,
MEePEKIAJalbKUI TIPUIOM, TEpeKIagalbKa
KOMIIETEHTHICTB ).
3 1 OzHaifoMmJieHHsT 3 (YHKIIOHATICTCHKUM 2 4
MIX0J0M J0 TEepeKiaay Ta Teopi€lo
CKOIIOCY. [TinroroBka KOPOTKOT'O
MOPIBHSUIBHOTO ~ KOHCIIEKTY ~ OCHOBHUX
MIOJIOKEHD.
4 1 AHalli3 KOMYHIKAaTUBHOI METH, IIJIbOBOI 2 4
ayJIuTopii Ta (PyHKI[IT aBTEHTUYHOTO TEKCTY
(6e3 BUKOHAHHSI MEPEKIaay).
5 1 OmnpaitoBanHst NpoQeciiHUX CTaHIAPTIB 2 2
aKaJeMIvYHO1 100pOYECHOCTI, €TUKHU
nepeKagada Ta 0COOJIMBOCTEM
BUKOPUCTAHHS T'€HEPATHUBHOTO IITYYHOTO
1HTEJIEKTY B TUCbMOBOMY TEPEKJIA/II.
6 2 OmnpaitoBaHHsl JIEKIIHHOTO MaTepialy Ta 2 2
PEKOMEHJOBAHUX JKEPEJL.
7 2 VkianaHHs  JABOMOBHOTO — TJIocapiro  J0 4 4
TeKCTy 1.
8 2 [lepexnang Tekcty 1 13 3acCTOCYBaHHSIM 4 4
nepeKIIalalibKux Tpanchopmairiii.
9 2 PenaryBanus Ta OOIpyHTYBaHHS 2 2
NEPEKIIATANBKUX PIIEHb JUTSl TEKCTY 1.
10 |2 VkiamaHHd ~ JABOMOBHOTO  TJIOcapiro  J0 2 2
TEKCTY 2.




10

11 |2 [lepexnan TekcTy 2 Ta aHali3 JEKCUYHUX 1 4 4
rpaMaTUYHUX TPYIHOIIIIB.

12 2 BukoHaHHS JOMAaIIHROTO 3aBAaHHS, poOOTa 4 6
3 aKTUBHOIO JICKCHKOIO T4 TEPMIHOJIOTIEIO.

13 | 1-2 |IlizrotroBka g0 MOIYJBHOI KOHTPOJIBHOI 6 -
pobotu Nel.

14 |3 OmnpaifoBanHsl JIGKIIIHHOTO MaTepialy Ta 2 2
PEKOMEHJIOBAHOI1 JITepaTypH.

15 3 YkinagaHHs rJIocapito hi o) 2 4
aKaJIEMIYHOT0/HayKOBOTO TEKCTY.

16 3 [lepexnmany  TeKCTy — akajgeMiyHOTO  abo 4 4
HAYKOBOTO CTHJIIO.

17 |3 [lepexmnan tekcty ogimiiiHO-A1IOBOrO abo 4 4
NyOIIIUCTUYHOTO CTUJIIO.

18 |3 PenaryBanHs mepekiajiB 1 OOIpYHTYBAaHHS 4 4
BUOODY nepeKyIaiabKoi cTparerii
BIIMOBIAHO /O KOMYHIKAQTUBHOI ~ METH
TEKCTY.

19 |4 OmnpaitoBaHHsl JIEKIIHHOTO MaTepialy Ta 2 2
iHCTpYKLiH o0 podotu 3 CAT-tools.

20 |4 CTBOpeHHsT JBOMOBHOTO TJjlocapil0  Ta 2 2
TEPMIHOJIOTIYHO1 0231 ISl IEPEKIady.

21 |4 BukoHaHHs mepekiagy 13 3aCTOCYBaHHSIM 4 6
CAT-tools Ta/abo cucTeM MaIIMHHOTO
nepeKaay.

22 |4 [TocTpenaryBaHHs MAIIMHHOTO IEPEKIIANy 4 4
Ta aHaJi3 TUITOBUX ITOMUJIOK.

23 |4 [TopiBHAIBHUM aHai3 JIFOJICBKOTO, 2 2
MAaIIMHHOTO Ta Al-acucToBaHOTO
MePeKIay.

24 |5 OmnpailtoBaHHs JEKLIIMHOro MaTepiaiy. 2 2

25 |5 CamopenaryBaHHS BJIACHOTO  TEpPEKIIATy 4 6
BIIMOBIHO /10 KPUTEPIiB  OIIHIOBAHHS
SIKOCTI.

26 |5 AHami3  mepeKIajanbKuX — TMOMHIJIOK 1 2 4
iITOTOBKA MEePEKIIaallbKoro KOMEHTApSI.

27 |5 BukoHaHHs JOMAaNIHBLOTO 3aBAaHHS, poOOTa 4 4
3 KOHTPOJBHUM CHUCKOM  OIlIHIOBAaHHS
SIKOCTI TIEPEKJIaTy.

28 | 3-5 |IlizroroBka A0 MOZIYJBHOI KOHTPOJBHOI 6 -
po6otu No2.

Pazom 86 90
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Pe3ynbpTaTi BUKOHAHHS 3aBJIaHb JJI1 CAaMOCTIHHOT pOOOTH OIIHIOKOTHCS Mij Yac BiMOBITHUX
MPAKTUIHUX 3aHATH Ta BPaXOBYIOTHCS B IIOTOYHOMY OIliHIOBAHHI.

5.6. OpieHTOBHA TeMaTHKa iHAMBIAyaJbHUX 3aBJAaHb

OO0epiTh aBTEHTUYHHUI aHTJIOMOBHHI TEKCT (200 Horo (parMeHT) 00CATOM 10
JIBOX CTOPIHOK A4 OHHOTO 3 TaKWX THIIB: HAYKOBUH, MyONIIUCTHYHUNA, METINHUMH,
MapKETUHTOBUI a00 TEeXHIYHUI, Ta BUKOHAWTE HABEJACHI HUXKYE 3aB/IaHH.

1. JlonepeknaganbKuil aHaji3 TEKCTY

a) BU3HauTe (QyHKIIOHAIBHUN CTUJIb TEKCTY;

0) BU3HAUTE JKaHP TEKCTY;

B) BU3HAUTE KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIIIO TEKCTY;

r) chopMyroiiTe MEeTy Tepekiiay Ta OOIpyHTYyHTe BUOIp MepeKiiaaalbKol
CTparerii BiAMOBIIHO 10 (YHKIIIOHATICTCHKOTO MiJIX0y Ta TEOPii CKOIOCY;

I') BU3HAUTE I[IJIbOBY ayAUTOPIIO TIEPEKIIAY;

1) BKaXITh aBTOpa (32 HAIBHOCTI), JKEPEIIO, Yac 1 MICIIe MyOTiKaIlli TEKCTY.

2. BukonaHHsS TiepeKyiamy 13 3aCTOCYBaHHSAM Cy4YacHUX TEpEKIadarbKuX
TEXHOJIOT1H

a) ctBOpiTh poekT y Trados Studio ado Wordscope ta qoaite BUXiTHAN TEKCT;

0) BUKOpHCTalTE CUCTEMY MAaIIMHHOTO Mepekiany (Hampukiaa, DeepL abo
Google Translate) mis cTBOpeHHS MOYaTKOBOT'O BapiaHTa MepeKiay;

B) 32 MOTPeOM BUKOPUCTAWTE N'€HEPATUBHUN IITYYHHUI IHTENIEKT (HANPUKIAL,
ChatGPT, Microsoft Copilot, Gemini) ik JOMOMIXHUN I1HCTPYMEHT JUIsl aHAII3y
TEKCTY, YTOYHEHHSI TEPMIHOJIOTIi a00 BIOCKOHAJEHHS CTUJIICTUYHOIO O(OPMIICHHS
nepexany;

I') BUKOHAWTE MOCTpearyBaHHsI MAIIMHHOTO TMEpeKIIany, 3a0e3MeunBIInd HOTO
TOYHICTh, CTWJIICTUYHY BIATOBIAHICTh, TEPMIHOJOTIYHY Y3TOKEHICTh 1 KYJIbTYPHY
aJanTanilo;

I) chopMyiiTe JTBOMOBHHI TII0Capiil KIIFOYOBHUX TEPMIHIB 1 CIOBOCTIONYUYEHD (HE
MeHiie 20 OTUHUILB).

3. [MicnsmepexnaganbKuil aHamis3

a) oxapakTepu3yWlTe mnepekiaialbKi CTparerii, TpaHcgopMmalli Ta MpuiomH,
BUKOPHUCTaHI MiJ] 4ac MepeKiiany;

0) MOpPIBHAWTE MOYATKOBMM BaplaHT MAIIMHHOTO NEPEKIaay 3 OCTaTOYHHUM
MepeKIIaJioM Ta OOTPYHTYHUTE BHECEHI 3MIHU;

B) BU3HAUTE OCHOBHI TPYAHOILI, 10 BUHUKJIM MIJl Yac Mepekiany (JIeKCHuHI,
rpaMaThyHi, CTWJIICTHYHI, TEPMIHOJIOTIUHI, KYJbTYpH1), Ta MOSCHITH CHOCOOHM iX
MO/T0JTAHHS,

r) omiHITh edexTuBHiICTh BUkopucTaHHi CAT-IHCTpYMEHTIB, MAaITUHHOTO
MepeKyaay Ta TEHEPAaTUBHOTO IITYYHOTO IHTENEKTY [l BHKOHAHHS IIHOTO
MepPEeKIAAAILKOTO 3aBIaHHS;

r) chopmyTroiTe BIacHI BUCHOBKH IOJI0 MOXJIMBOCTEH 1 0OMEKEHb Cy4yaCHUX
u(pPOBUX TEXHOJIOTIH y podeciiiHiil AISIBbHOCTI MUCHbMOBOTO MEpeKIIagaya.

6. @opmMu Ta METOAM HABYAHHS
DopMH HABYAHHSA:
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e JIEKIIi (TpOOJIeMH1, TEMATUYHI, IHTEPAKTUBHI);

e TIPAaKTUYHI 3aHSITTS;

e caMoOCTiifHa poOoTa 37100yBayviB OCBITH;

e 1HJUBITyaJIbHI KOHCYJIbTAIIIT,

e BHKOHAHHS 1HAWBIIyaJIbHUX 1 TPYIIOBUX NEPEKIIAIallbKUX MTPOEKTIB.

MeToau HAaBYAHHSA:

e CIIOBECHI (TMOSCHEHHs, MPOOJIEeMHA JIeKIis, Oecima, TUCKYCis, aHaii3
npodeciitHux cutyarii);

e HAOYHI (memoHCTpartis Mpe3eHTAIllH, TEPMIHOJOTTYHUX 0a3,
NepeKIafanbKuX pilieHb, NpukiaaiB Bukopuctands CAT-cucreMm Ta 1HCTPYMEHTIB
IITYYHOTO 1HTEIEKTY);

e INpaKkTU4HI (BUKOHAHHS IIMCBMOBOTO IIEPEKIaay TEKCTIB  PI3HUX
GyHKIIOHATBPHUX CTWJIIB 1 JKaHpiB, aHalli3 Ta pelaryBaHHS IEpEeKIIaiB,
nocrpenaryBands MamuHHoro mnepekiaxy (MTPE), tepmiHosoriunuii  ananis,
CTBOPEHHSI ¥ BEJICHHSI TJI0CApPIiB 1 TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3);

e IHTEpaKkTUBHi: (KeWc-MeTon, poboTa B TMapax 1 MalMx Trpylax,
B3a€MOOIIIHIOBaHHS, MPoQeciiiHl AUCKYCIi, MPE3eHTAIlisl Ta 3aXUCT MepeKIaTalbKIX
pIIICHD);

e NPOEKTHI: (BUKOHAHHS KOMIUIEKCHUX MEpPEKJIaJalbKUX IPOEKTIB 13
MOJICIIIOBAaHHSIM PEeAIbHUX YMOB POOOTH IepeKiiaaya, opraHizailis ClijibHOiI poOoTH
HaJ TEePeKIaJallbKUMU 3aBJaHHSIMH, YIPABIiHHSI TEPMIHOJOTIYHUMH PECypcaMu Ta
3a0€3IeUCHHS IKOCTI MEePeKIany);

e JIOCHIJHULBKI: (aHATI3 Cy4yaCHUX NEPEKIaalbKUX CTPATET1id, ONpafOBaHHS
HayKOBUX JDKEpeN, JOCIIIKEHHsS Tally3eBOi TEPMIHOJOrII, MOPIBHSUIBHUN aHami3
NIEPEKIIaIiB).

BuBueHHs HaBUaIbHOI TUCIUIUTIHU « Teopis 1 MpakTUKa MUCHbMOBOTO TIEPEKIALY
crpusie GOpMyBaHHIO Ta PO3BUTKY y 37100yBayiB OCBITH KOMIUIEKCY M’ SIKUX HABUYOK,
HEOOXITHUX I YCHIIIHOT TpodeciiiHol AISIIBHOCTI CYyYaCHOTO MMHChMOBOTO
nepeKIiagaya:

e KOMYHIKATMBHUX HABUYOK - Uepe3 apryMEHTOBaHE  OOTOBOpPEHHS
MEePeKIaJabKUX PIleHb, MPE3EHTAII0 Ta 3aXHCT BIACHUX MEPEKIaJaIbKUX
MIPOEKTIB;

e KPUTHYHOTO MHCIEHHS - IIIIXOM aHamizy MepeKialaibkux mpodiem,
OLIIHIOBAHHS  AJbTEPHATUBHUX  BaplaHTIB  NEpeKiIaay,  KPUTHYHOIO
BUKOpHUCTaHHs 1H(QOpMallii 3 pi3HUX Jxepen Ta iHcTpyMenTis 1111

e AHAJITUYHOIO MUCJIEHHS - Yepe3 JIOCHIIPKEHHS Tally3eBOi TEPMIHOJIOT1, aHaJI3
TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB 1 CTWJIIB, BUOIp ONTHUMAJIBHHUX TEPEKIaIaIbKUX
CTpateriii Ta 3a0e3MeueHHs TePMIHOJIOTIYHOI MTOCTII0BHOCTI;

e YMIHHS MPAITIOBATH B KOMAH/I - IMiJl YaC BUKOHAHHS CIUIBHUX TIEPEKIIaTAbKUX
MPOEKTIB, PO3MOAUTY TNPOQPECIHHUX  poJiel, BHKOPUCTAHHS CHUIBHUX
TEPMIHOJIOTTYHHX 0a3 1 B3aEMOOIIHIOBAHHS PE3yJIbTATIB POOOTH;

e 1U(MPOBOI  KOMIIETEHTHOCTI -  3aBASKH  BUKOPUCTAHHIO  CHCTEM
aBToMaTtu3oBaHoro nepekiany (CAT tools), enekTpoHHUX TEPMiHOJIOTIYHUX
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pecypciB, 1HCTPYMEHTIB MAIIMHHOTO TEPEeKIaay Ta IITYYHOTO IHTENEKTy Y
npodeciiHii AiSIbHOCTI;

e TIPOEKTHOTO MEHEIKMEHTY - Yepe3 IUTaHyBaHHS, OpraHiallifo Ta BUKOHAHHSI
nepeKyIafabKuX MPOEKTIB, YMPaBIiHHSA YacoM, MPIOPUTH3AII0 3aBIaHb,
KOHTPOJIb SIKOCTI Ta TIOTPUMaHHS BCTAHOBJICHUX TEPMiHIB;

e camoopranizamii Ta O0e3mepepBHOr0 MPOQPECITHOTO PO3BUTKY - MIIIXOM
CaMOCTIHHOTO OTPAIIOBAHHA CIICLIATI30BaHUX MaTepiaiiB, yIOCKOHAJICHHS
MepeKIaaabkoi KOMIIETEHTHOCTI, pediieKcii BIacHOI AisSTIbHOCTI Ta TOTOBHOCTI
710 HaBYAHHSI BIIPOJIOBK JKUTTS,

e aKaZeMiuHoi J00podecHOCTI Ta mpodeciiHOl eTHKH — dYepe3 JOTPUMaHHS
€TUYHUX TMPUHIMIIB TEPEeKIaNanbkol  AISUTBHOCTI,  KOH(IACHITIHHOCTI,
aBTOPCHKOTO TIPaBa, BiIMOBIJAIEHOTO BUKOPHUCTAHHS ITU(POBUX TEXHOJIOTIH Ta
iHcTpymentiB 1I;

e QJIANITMBHOCTI Ta TOTOBHOCTI JI0 1HHOBAIIM - IIJSAXOM OIAHYBAaHHS HOBITHIX
nepexiananbkux TexHonorid, interpamii CAT-cucrem 1 Il y mpodeciitny
JUSITBHICTD, IMBUAKOTO pearyBaHHS Ha 3MIHM B IepeKIaJarbKik 1HAYCTpii Ta
BUMOTH MI>KHApOJHOTO PUHKY MEpEKIIagalbKUX MOCIYT.

/. 3aco0u ouiHIOBaHHS Ta METO/M IEMOHCTPYBAHHSA Pe3yJ/IbTATIB HABYAHHSA

VY nporieci BUBYEHHS AUCHUILTIHU « Teopis 1 mpakTUKa MUCbMOBOTO TIEPEKIaLy»
BUKOPUCTOBYIOTBCS TaKl 3aCO0M OLIIHIOBAHHS 1 METO/IM IEMOHCTPYBAHHS pE3yJIbTATIB
HABYAHHS:

— CTaHJIapTU30BaH1 TECTH;

— MOTOYHE OMUTYBaHHS;

— BUKOHAHHS MMCbMOBHUX TIEPEKIIAJIIB Ta IXHI aHaTi3;

— Tpe3eHTaIlli pe3yJIbTaTiB BAKOHAHUX 1H/IMB1IyalIbHUX 3aB/IaHb.

8. ®opMH KOHTPOJTIO

VY nporieci BUBYEHHS AUCIUIUTIHY « Teopis 1 mpakTHUKa MMCHhbMOBOTO TIEPEKIAILY»
BUKOPUCTOBYIOTHCA TaKi (POPMU KOHTPOJTIO:

— TOTOYHHUMA KOHTPOJh 3IIUCHIOETHCS y (OpMI OIIHIOBAHHS PE3YJbTATIB
HaBYAJIbHOI JISJIHOCTI CTYACHTIB Ha MPAaKTHUUYHUX 3aHATTAX Ta BUKOHAHHS HUMU
3aBJlaHb CaMOCTIHHOT POOOTH;

— MOJYJIbHUM KOHTPOJIb 3aCTOCOBYETHCS MICJISI BUBYEHHS JIOTIYHO 3aBEPILECHOT
YaCTUHM HABYAJIbHOI JUCIMUIUIIHM, OILIIHKA MOJYJIBHOTO KOHTPOJIIO CKJIAJAa€ThCsS 3
OaJ1iB, HAKOMMYEHHUX YIPOJOBX BUBYEHHS 3MICTOBOTO MOJYJIS, Ta OalliB 32 MOAYJIbHY
KOHTPOJIbHY pOOOTY;

— MIJCYMKOBUH KOHTPOJIb MPOBOAUTHCA Y (opMmi ek3aMeHy (TecTyBaHHsS Ha
cepsepi enekTpoHHUX pecypciB MOODLE Ta BUKOHAaHHS TUCHMOBOIO MEpEKIany y
TEpPMiH, BUBHAUCHU TpadikoM MiJCYyMKOBOTO KOHTPOJIIO).

9. KpuTtepii Ta NopsiioK ol[iHIOBAHHS Pe3yJIbTATIB HABYAHHS

Kpurepii oiHIOBaHHA HA NPAKTUYHHUX 3AHATTAX:
3a poOOTy Ha NMPAKTUYHHUX 3aHATTAX CTYJEHT MOXKE OTPUMATH MAKCUMYM O
0aJiiB BIJMOBIAHO IO TAKMX KPUTEPIiB:
1. TIligroromneHicts a0 3aHATT: (1 6a)



14

CryneHT  O3HAWOMJIGHHH 13  TEOPETUYHHUMH  TOJIOKEHHSMU  TEMH,
MPOJICMOHCTPYBAB PO3YMIHHSI OCHOBHUX TIOHATh 1 TOTOBHICTh JI0 BHUKOHAHHS
NPaKTUYHUX 3aBJaHb.

2. AxTuBHA y4acTh y 3aHsATTi (1 6aJT)

CryneHT Gepe y4acTb y JUCKYCli, BAKOHY€E BIIPAaBU, CTABUTh TUTAHHS, POSIBIISIE
1HIIIaTUBHICTH 1 3aI[1IKaBJIEHICTb.

3. SIkicTh BUKOHAHHS MPAKTHYHUX 3aBAaHb (1 6aJr)

3aBAaHHs BUKOHAHO TOYHO, JIOT1YHO, 3 IOTPUMAHHAM 1HCTPYKIIIM Ta BUMOT JI0
dbopmary poboTH.

4. MoBHa I'paMOTHICTh Ta CTHJIb BUKJIaaeHH (1 6a)

BucnoBmioBaHHsl CTy/IeHTa yCHO YW MHUCHMOBO € KOPEKTHUMHU 3 TOYKH 30py
JIEKCHUKH, TPAMaTHUKH, CTUJTIO.

5. JloTpumaHHS akaJeMidyHOi 10OpoyecHOCTI Ta TepMiHiB (1 6aJr)

3aB/laHHs BUKOHAHO CaMOCTIiiTHO, 0€3 Iiariaty, B MeXax BU3HAYEHOT0 4acy.

KpuTepii onliHloBaHHS NHCHMOBOT0 Nepekyaaay (MakCuMyM — 5 0aJtiB)

1. Tounicts nepekiany (1 6ax)

[lepexnan 4iTKO Mepenae 3MICT OPUTTHAIIBHOTO TEKCTY 0€3 CMUCIIOBUX ITOMUIIOK
a00 BUKPUBJICHB. Y €l BaXKJIMB1 iHOpMAIIiiTHI €JIEeMEHTH 30€epeKeH.

2. MosHa npaBuIbHICTB (1 6aJ1)

[lepexnaag BUKOHAHO TPaMOTHO 3 JIOTPUMAHHSIM HOPM YKPAiHCHKOI MOBH:
MpaBUJIbHA JICKCHKA, TpaMaTHKa, MyHKTyarlis, opdorpadis.

3. CrumictryHa BignoBigHicTs (1 0a)

Crunp nepeknany BIANOBIIAE CTHIIIO OPUTTHAIY.

4. Tlepenava kynbTypHO cnerudiuaux enemenTis (1 6a)

Peanii, KyapTypHO MapKOBaH1 OJIMHMIIL, 11I0MHU Ta 1HII CKIAIH1 JJIs IEpEKIIaLy
€JIEMEHTH aJIeKBATHO TEpeAaHi 3 ypaxyBaHHAM YKPAiHCBKOTO MOBHO-KYJIbTYPHOTO
KOHTEKCTY.

5. OdopmieHHs Ta 1iTicHICTb TeKCTy (1 6aJI)

[lepexnang JOTIYHO CTPYKTYpOBaHWM, uWTaOeIbHUM, 0€3 MPOITyCKiB,
oopMIICHUH aKypaTHO.

MopynbHHUI KOHTPOJIb ITepe10ayae HamMcaHHsI MOTYJIbHOI KOHTPOJIBHOI POOOTH
— 5 0aJiiB.

Kpurepii ouinropanns IH/I3
MaxkcumaJjbHa oninka — 10 0auis
1. lonepexyaganbkuii aHAJTI3 TeKCTY — 3 0aIu
O1IHIOETBCSI TOBHOTA Ta OOTPYHTOBAHICTh aHAMI3y (DYHKI[IOHATBLHOTO CTUIIIO,
XKaHPY, KOMYHIKQTUBHOI (DYHKIIIT TEKCTy, METU MEpeKIany, IUIbOBOI ayJauTopii, a
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TaKOXX BHOOpY MepeKiIafalbKkoi cTpaTerii BIAMOBIAHO A0 (YyHKIIIOHATICTCHKOTO
1 TXOTY.

e 3 0aJu - yCi eJIeMEHTH aHaI13y BUKOHAHO TTOBHO, JIOT1YHO i apr'yMEHTOBAHO.

e 2 0ayIM - aHAJII3 3aTAJIOM MPABUILHUM, TPOTE MICTUTh OKPEM1 HETOYHOCTI 200
HEJ0CTaTHbO OOIPYHTOBAHI BUCHOBKHU.

o 1 6au - a”asi3 BUKOHAHO YaCTKOBO, OKPEMI CKJIaI0B1 BiACYTH1 00 pO3KpHUTI
MOBEPXOBO.

e 0 GaniB - momepeknagalbKuil aHami3 BIACYTHIN abo HE BIANOBIAA€E 3MICTY
3aBJIaHHSL.

2. SlkicTh mepexisialy Ta BHUKOPHCTAHHS CYYACHUX TMepeKjIaJalbKUX
TeXHOJIOTiil — 4 0anu

ONiHIOETbCSI TOYHICTh Tepenadi  3MicTy, 30epexeHHs (DYyHKI[IOHAIBHO-
CTWJIICTUYHHUX  OCOOJIMBOCTEM OpHUTiHANy, MOBHAa TMPaBWIBHICTh IEpEKIIay,
JIOPEYHICTh BHUKOPUCTAHHS TIEPEKIANAlbKUX CTpaTerid, a TaKoX €(EeKTUBHICTb
3acrocyBaHHsI CAT-1HCTpyMEHTIB, MAIIIMHHOTO MEPEKJIaay, TeHEPaTUBHOTO IITYYHOTO
IHTEJIEKTY Ta AKOCT1 MOCTpeaaryBaHHs.

e 4 Ganam - mepexyaja MOBHICTIO BIAMOBIA€ KOMYHIKATUBHIN METI, € TOUHHUM,
CTHWJIICTUYHO ¥ TpaMaTUYHO MPABWIBHUM; CYyYacH1 TEXHOJOT1i BUKOPUCTAHO JOLLIBHO,
pE3yJIbTaTH MAIIMHHOTO MEPEKIIaay sIKICHO MMOCTPEIaroBaHo.

e 3 0aym - mepeKIIaa 3arajioM sIKICHUM, HasiBHI HE3HAYHI MOBHI 200 CTHITICTHYHI
HEJIOJIIKH, 1110 HE BIUIMBAIOTh ICTOTHO HA MOTO CIIPUIHSATTS.

e 2 0aJm - MepeKIIal MICTUTh IOMITHI JIEKCUYHI, TpaMaTU4H1 a00 CTUJIICTHYHI
MTOMUJIKH YM HEIOCTATHRO SIKICHE TTOCTpEIaryBaHHS.

e 1 0an - mepekiiajg 3HAYHOIO MIPOIO HE BIJNOBIJA€ KOMYHIKATUBHIA MeETi,
MICTUTh YHCJICHHI TIOMWJIKA a00 BUKOPUCTAHHS CY4YaCHUX MEpPeKIalallbKuX
TEXHOJIOT1H € (hOpMaAIbHUM.

o 0 0aniB - mepeksaj BiACYTHIM a00 HE BIAMOBIIa€ BUMOTaM 3aBaHHSI.

3. MicasimepekJjaganbKuii aHaJi3 i nepekyiaganbKuii KOMeHTap - 3 6aJIH

OI1IHIOETHCS 31aTHICTh OOTPYHTOBYBATH BUKOPUCTAHI TIEPEKIaAallbKi CTpaTertii,
TpaHcdopmallii Ta NPUHOMU, aHATI3yBaTH TPYAHOII TMEpeKiIaxy, pe3yJbTaTu
MOCTpPEaryBaHHsI, a TAKOXK KPUTHUYHO OIIHIOBATH €(DEeKTUBHICTh BUKopucTtanus CAT-
IHCTPYMEHTIB, MAIlIMHHOTO MEPEKIIaAy i TeHEPATUBHOTO IITYYHOTO IHTEIEKTY.

e 3 0aJM — MOJAHO TPYHTOBHHM, JIOTIYHWHA 1 apryMEHTOBAHM aHami3 i3
JOPEYHUMU TIPHUKJIaaMH Ta BIIACHUMH BUCHOBKAMH.

e 2 0asm — aHai3 3arajJoM 3MICTOBHHUH, ajie OKPEMI MOJOXKEHHS HEJOCTATHBO
apryMeHTOBaH1 a00 MPOUTIOCTPOBAHI.

e 1 0aa — KOMEHTap Ma€e OMKMCOBUI XapakTep, MICTUTh 3arajibHi MipKyBaHHS
0e3 HaJIe)KHOTO aHaII3Y.

o 0 0aniB — micisAnepexIagabKUN aHali3 BIICYTHIM a00 HE BIJIMOBIIA€ 3MICTY
BUKOHAHO1I POOOTH.

Po3noain 6aJiB, AKi OTPUMYIOTH CTYAE€HTH JIeHHOI ()OpMH HABYAHHS

3MmicToBHMiI MOAYIb 3MmicToBMI MOAY/Ib HincymxoBuii
I
Nel Ne 2 HI3 KOHTPOJIb Cyma
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val lma2 FP M1

ma 3

ma 4

ma 5

KP

M 2

- 10 | 5| 15

10

20

10

45

10

30 100

Po3nogiu 6aJiB, siKi OTPUMYKOTh CTYACHTH 3204HO

I gpopMH HABYAHHSHA

3MicToOBHI MOTYJIb 3micToBUII MOIYJIb HincymkoBuii
Nel Ne 2 THA3 KOHTPOJIb Cyma
mMal [ma?2 KP\/Il Ma 3 Ma4 MaS[KPMZ
- 10 | 5115|110 20| 10 | 5| 45 10 30 100
Il kana oninoBanHsA: HanioHaanLHa Ta ECTS
Cyma Gais 3a Bei _— O1iHKa 3a HaIllOHAJBHOIO NIKAJIOK0
BUIHA HABYAITHHOT EIéZTS AJIs1 CK3aMCHY,, KypCOBOI'O .
TISTTBHOCTI npoexty (poborn), TS 3QTIKY
MIPaKTUKHU
90 - 100 A BIIMIHHO
85-89 B 5
75-84 C F106pe 3apaxoBaHO
64-74 D )
60-64 E 3a10B1JIBHO
35-59 Fx )
0-34 E HE3aJ0BUILHO HE 3apaxoBaHo

HoaiTnka mono aeanaiHiB Ta nepeckjaganus: [lepecknagaHHs MOAYJB
BiIOYBAETHCS 13 JIO3BOJIy JIEKaHATY 3a HASBHOCTI MOBAKHHUX MPUYMH. Y BHIAJKY
BUHUKHEHHS KOH(QJIIKTHMX cuTyaniii, kepyBatucs HopmaMu «llonoxxkeHHs 110110
BpEryJiIoBaHHS KOHQIIKTHUX cutTyaliii y TepHOMJIbChKOMY HalllOHAIBHOMY
nearorivyHoMy yHiBepcuTeTi imeH1 Bononumupa ['HaTtrokay

IoaiTnka moao akagemMiuHoi 100pouecHocTi: OO0B’A3KOBO JOTPUMYBATHUCS
«ITonoxxeHHst Ipo cucteMy 3a0e3reueHHst akaaemMiyHoi npoopodecHocti y THITY».
[IpakTuuHi 3aBOaHHS, KOHTPOJIbHI poOoTu, mpe3eHTamii Ta [H/I3 BuKOHYyIOTHCS
CaMOCTIIHO 3 TOTPUMaHHSAM MPUHIUIIB aKaJAeMI4HOI JOOPOUYECHOCTI.
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VY pa3i BUKopucTaHHs 1HQOpMAIIHHUX JKEpET HEOOX1THO KOPEKTHO MOCUIIATHCS Ha
HUX. MOOLIBHI MPUCTPOI T103BOJIAE€THCS BUKOPUCTOBYBATH JIMIIIE 3 HABUATILHOIO METOIO
I11]T 4Yac 3aHATh.

IMoniTuka momo BigBinyBaHHsi: BiaBiayBaHHsS 3aHSATH € O00OB’SI3KOBUM. 3a
00’€KTUBHUX MPUYUH (HAMPUKIAJ, XBOpoOa, IpalleBIalliTyBaHHs, MIXKHAPOIHE
CTa)XyBaHHS) HaBUYaHHS MOXeE BiOyBaTHCh B OHJIAWH (opMi 3a MOTOKEHHAM 13
KEpIBHUKOM KypCY.

10. Moaituka Bukopuctanus I B Me:xkax HABYAJBHOI TUCIUILTiHI

[Tim yac BUBYECHHS AUCITUIUTIHYU 3100yBadi OCBITH 3000B’s13aH1 TOTPUMYBATHUCS
«IlonmiTHKKM BHUKOPUCTAHHA IITYYHOTO IHTEJNEKTY Y HAyKOBO-TEXHIYHIA Ta
IHHOBAIIHHIA ~ MisSUTBHOCTI  TepHOMIJIBCHKOTO  HAIIOHAIBHOTO  IEIaroTi9HOrO
yHiBepcuTeTy iMeH1 Bonogumupa ['HaTiokay.

Buxopucranns inctpymentiB LI € ckmanoBoro mpodeciitHoi MiAroTOBKU
Cy4acHOTO IIMCBbMOBOI'O TMEpeKiiajladya Ta PO3TJISAAETbCs SK OAWMH 13 3aco0iB
MIJBUIIEHHS €(PEKTUBHOCTI TMEPeKIalallbkoro Impoiecy. Y MeXax IUCHUILTIHU
3100yBayi OCBITH OMAHOBYIOTh MPUHIIUIIN €TUYHOTO, KPUTUYHOTO ¥ BiJIMOBIATHLHOTO
BUKOPHCTAHHS CHCTEM MAIMHHOTO TMepeknany, reHepatuBHoro Il Ta i1HmmMxX
1U(POBUX TEXHONOTIN y MPOQeCiiiHINA JISITBHOCTI.

[HcTpymMenTr LI MOKyTh BUKOPHUCTOBYBATUCS JUISL:

- aHaJ3y TEKCTIB OPUTIHAILY Ta MepeKaLy;

- MOUIYKY U NepeBIpKU TEPMIHOJIOTII;

- CTBOpEHHS Ta BJOCKOHAJICHHS IJIOCAPIiB;

- TMONEPEeIHbOr0 MAIMHHOTO MEPEKIay Ta MOTo MOCTpeaaryBaHHS;

- TIOPIBHSIHHA aJbTEPHATUBHUX MEPEKIATAIBKUX PIIICHb;

- aHaJi3y CTWJIICTUYHHUX 1 MparMaTUYHUX OCOOIMBOCTEH TEKCTIB,

- MIJTOTOBKHM JI0 BUKOHAHHS TMEPEKJIATAIbKUX MPOEKTIB Ta KOHTPOIIO
SKOCTI MEePEKIIay.

Bomgnouac 3actrocyBanns Il He moBMHHO mTiAMiIHATH  TpodeciitHi
KOMITETEHTHOCTI Tiepekiagada. 3100yBayul OCBITH MOBHUHHI CaMOCTIHHO aHaji3yBaTu
nepekyiaianbki  mpobjieMu, OOTPpYHTOBYBAaTH OOpaHi TMepeKiaiallbKi CTpaTertii,
KPUTHUYHO OLIHIOBATU PE3YJbTaTH, OTpUMaHi 3a nonomoroto LI, Ta nepeBipsaTH iXHIO
TOYHICTb, BIANOBIJIHICTb KOHTEKCTY, TEPMIHOJOTIYHY MOCTIAOBHICTh 1 CTUIICTUYHY
aIEKBaTHICTb.

[lin yac BUKOHAHHS NPAKTUYHUX, IHAUBIAYyAJIbHUX 1 TMPOEKTHUX 3aBIaHb
3100yBaul  OCBITM HECYTh IIEPCOHAIBHY BIAMOBINAJBHICTE 3a  aKaJeMIUuHY
T00OpPOYECHICTh, JOCTOBIPHICTh 1 SKICTh MOJAAaHUX POOIT. Y pa3l BUKOPUCTAHHS
iHcTpymeHTiB Il BoHM TOBWHHI, 32 BUMOTOIO BHKJIa/Jaya, MOBITOMUTH MPO (akT
iXHPOTO BUKOPHUCTAHHS, 3a3HAYUTH METY 3aCTOCYBaHHS, a TaK0X OyTH TOTOBUMH
MOSICHUTH W OOTPYHTYBAaTH BJACHI TEpeKIaJanbKi PIlIEHHS, MPOJEMOHCTPYBATH
MPOIIEeC MOCTPEaryBaHHs Ta MIATBEPIUTHA CAMOCTIHE BUKOHAHHS pOOOTH.



18

He nomyckaerbcsi BukopucTaHHs iHcTpyMmeHTiB I mig wac migcyMKoOBUX
KOHTPOJIbHUX 3aXOMiB, SKIIO II€ CYNEpeYUTh YMOBaM IXHBOTO TPOBEACHHS a0o0
MOPYIITy€E MPUHITUIIN aKaJeMIYHO1 JOOPOYECHOCTI.

11. IncTpyMeHTH, 00JI1aJHAHHSA TA MPOrpaMHe 3a0e3MeYeHHs, BAKOPUCTAHHS
SIKUX Mepeadadyac HaBYAJIbHA TUCIUTLTIHA

1. MynpTUMeniiHUNA MPOEKTOp, HOYTOYK ab0 MepCOHAIbHHM KOMIT IOTEp —
JEMOHCTpAIlisl Tpe3eHTaIliid, HaBYaJbHUX (BiFco)MarepiaiiB Ta Bizyasizarlis
HABYAJLHOTO KOHTECHTY.

2. Ilnmatdhopmu ais opraHizailii OCBITHBOTO MPOIIECY Ta TUCTAHIIMHOTO HABYAHHS
(Moodle, Google Meet).

3. EnextponHi cioBHHKHK Ta J0BiIKOBI pecypcu (Cambridge Dictionary, Oxford
Learner’s Dictionaries, Collins Dictionary, Linguee, Reverso Context).

4. Cucremu apromarusoBaHoro nepekiany (CAT tools) (manpuknan, SDL Trados
Studio, Phrase, Wordscope a0o iHIIII aHAJIOT14HI CHCTEMH), 110 3a0€3MMeUyI0Th
po0OTYy 3 mam’sSITTIO MEPEeKIIaiB, TEPMIHOJIOTIYHUMHU Oa3aMH, 1HCTPYMEHTaAMHU
KOHTPOJIIO SKOCT1 Ta YIPABIIHHS NEPEKIaIallbKUMU TPOEKTAMH.

5. CucteMu MaIIMHHOTO TMEpPEeKaay Ta IHCTPYMEHTH IITYYHOTO IHTENEKTY
(DeepL, Google Translate, ChatGPT, Microsoft Copilot, Google Gemini Toio)
— i TONEpPEeJHBOTO MEepeKiaay, IOCTpelaryBaHHs, aHali3y TEeKCTIB,
TEPMIHOJIOTTYHOI TIATPUMKH Ta OLIIHIOBAHHS aJIbTEPHATUBHUX MEPEKIAAAIbKUX
pllIeHb BIAMOBIIHO JI0 MOJITUKH YHIBEpCUTETY Mpo BUKopucTanus LIII.
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https://api.pageplace.de/preview/DT0400.9789027293411_A24765357/preview-9789027293411_A24765357.pdf
https://api.pageplace.de/preview/DT0400.9789027293411_A24765357/preview-9789027293411_A24765357.pdf
https://api.pageplace.de/preview/DT0400.9789027293411_A24765357/preview-9789027293411_A24765357.pdf
https://translationjournal.net/images/e-Books/PDF_Files/The%20Translation%20Studies%20Reader.pdf
https://translationjournal.net/images/e-Books/PDF_Files/The%20Translation%20Studies%20Reader.pdf
https://translationjournal.net/images/e-Books/PDF_Files/The%20Translation%20Studies%20Reader.pdf
https://pdfcoffee.com/maria-tymoczko-enlarging-translation-empowering-translators-pdf-free.html
https://pdfcoffee.com/maria-tymoczko-enlarging-translation-empowering-translators-pdf-free.html
https://pdfcoffee.com/maria-tymoczko-enlarging-translation-empowering-translators-pdf-free.html
https://elr.tnpu.edu.ua/course/view.php?id=2084
https://www.youtube.com/%40user-nh9jx3lz6h
https://www.youtube.com/%40tyupas
https://www.youtube.com/%40andrewgilliesinterpreter
https://www.youtube.com/%40englishchannel5114
https://www.youtube.com/centrefortranslationhongkong
https://www.youtube.com/%40Trados
http://translation.fusp.it/
http://translationjournal.net/journal/
https://www.youtube.com/%40yunatranslates
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14. TIlepenik pekoMeHA0BaHUX pecypciB 3 HehopMaabLHOI Ta/ab0
iHdopmasIbHOI 0CBITH, 32 pe3yJIbTATAMM MPOXO:KEHHA IKMX MOKYTh OyTH
BU3HAHI Pe3y/JbTATH HABYAHHS 3 OCBITHHOI0 KOMIIOHEHTY

Jns nornuOneHHsT 3HaHb, PO3BUTKY MPAKTUYHUX YMiHb 1 BIIOCKOHAJICHHS
npodeciiiHuX KOMIIETEHTHOCTEHN 37100yBayaM OCBITU PEKOMEHAYETHCS MPOXOKEHHS
OHJIAWH-KYPCiB, TPEHIHTIB 1 BeOiHApiB, TEMAaTHUKA SIKUX BiJMOBIAE 3MICTY OCBITHHOTO
KOMIIOHEHTA. 3HaHHA, YMIHHS Ta KOMIIETEHTHOCTI, HAOyTi HUIAXOM HehopMaabHOI
Ta/abo 1HGOPMAIBHOI OCBITH, MOXYTh OYTH BHW3HAaHI BIAMOBIAHO J0 YWHHOTO
[Tono>xeHHs PO BU3HAHHS PE3yJIbTaTiB HaBUaHHS TepHOMIIBCHKOTO HAI[IOHATHLHOTO
neAaroriyHoro yHiBepcureTy iMeHi Boiogumupa ['HaTioka.

Kypcu 3 HaBuaHHs mepekjaaaviB, peIaKToOpiB, KOPeKTOpPiB B
HaB4YaJbHOMY HeHTpi Spring (https://spring-perevod.com/spring-school-center/)

Introduction to Intercultural Studies: Language and Culture
(https://www.futurelearn.com/courses/intercultural-studies-language-culture)

Introduction  to  Machine  Translation and  Post  Editing
(https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=12)

Introduction to Terminology
(https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=25)

Introduction to Translation Tools
(https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=15)

Introduction to Translation Management Tools
(https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=19)

Working with Translation: Theory and Practice

(https://www.futurelearn.com/courses/working-with-translation)

15. KomyHikauisa Ta eTuka B3aemMoii

Komynikaiiss Mk BUKJIagadeM 1 3100yBadyaMH OCBITH 3I1ACHIOETHCS T 4Yac
ayJUTOPHUX 3aHATh, KOHCYJbTalll, a TaKOX 13 BUKOPUCTAHHSM KOPIOPATUBHOI
enekTpoHHoi momTH (tsepeniuk@tnpu.edu.ua), CUCTEMH IUCTAHI[IHOIO HABYAHHS
Moodle Ta inmmx nudpoBux 3acodiB komyHikartii (Viber 097-77-27-128).

YyacHUKM OCBITHBOTO TIPOIIECY 3000B’si3aHI JOTPUMYBATUCS TPUHIIUITIB
aKaJeMIgyHO1 JOOPOYECHOCTI, B3a€EMHOI TOBAaru, TOJIEPAHTHOCTI, JOOPO3UUIMBOCTI,
poQeciiiHOI €TUKH Ta KyJbTYPH aKaJEMIUYHOTO chuIKyBaHHs. I1in yac mpakTuyHuX
3aHSTh, aHANI3y MEPEeKIaallbKUX PIllIeHb, OOTOBOPEHHS TEOPETUYHUX TOJIOKEHb 1
BUKOHAHHS IHIWBIIyalbHUX Ta TPYNOBHX 3aBJaHb 3700yBayul OCBITU IOBHHHI
HaJaBaTH KOHCTPYKTHMBHUM, ApTryMEHTOBAHMM 1 KOPEKTHUU 3BOPOTHHUH 3B 530K,
NOBaKaTH Pi3HI HAYKOBI MIIXOAU Ta TyMKHU IHIIMX YYACHUKIB OCBITHBOT'O IMPOIIECY,
JOTPUMYIOUUCH HOPM aKaJeMidHOT KOMYHIKaIlii.

OuiKyeThCsl aKTUBHA y4acTh 37100yBayiB y JIGKIIMHUX 1 IPAaKTUYHUX 3aHATTSX,
CBO€YACHE BHKOHAHHS HAaBYaJIbHUX 3aBJaHb, BIANOBIJAJIbHE CTaBJIEHHS [0
caMOCTIHHOT poOOTH, TOTOBHICTH A0 (axoBOI TUCKYCII Ta OOIPYHTYBAHHS BJIACHHUX
MepeKIaAabKuX PIIeHb 13 BUKOPUCTAHHSIM TEOPETHYHUX TOJIOKEHBb JUCITUTUTIHH.
OOOB’SI3KOBUM € JNOTPUMaHHS MPHUHITUIIB aKaJAeMIYHOI TOOPOYECHOCTI, KOPEKTHE
BUKOPHCTAHHS HAYKOBUX JDKEped, a TaKoX €TWYHE 3acTOCYBaHHS IU(PPOBUX



https://spring-perevod.com/spring-school-center/
https://www.futurelearn.com/courses/intercultural-studies-language-culture
https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=12
https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=25
https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=15
https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=19
https://www.futurelearn.com/courses/working-with-translation
mailto:tsepeniuk@tnpu.edu.ua
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TEXHOJIOTIM Ta 1HCTPYMEHTIB INTYYHOTO IHTEJEKTY BIAMOBIAHO JIO YMHHHUX
HOPMATHUBHUX JJOKYMEHTIB YHIBEPCHUTETY.



